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CAN YOU ANSWER THESE QUESTIONS?

1. Describe the events of the first month of Hezekiah’s reign.

2. Describe Hezekiah’s role in regulating the calendar?

3. How did Hezekiah insure that the needs of the Kohanim (priests) and
Leviim (Levites), especially those who were devoted to Torah study,
would be met?

4. What prompted Sennacherib, king of Assyria, to wage a military
campaign against Judah?

5. Ultimately, how was Hezekiah saved from Sennacherib?

This and much more will be addressed in the eighth lecture of this series:
"Hezekiah (Hizkiyahu) and the Defeat of the Assyrians".

To derive maximum benefit from this lecture, keep these questions in mind as
you  listen  to  the  lecture  and  read  through  the  outline.  Go  back  to  these
questions once again at  the end of  the  lecture and see how well you answer
them.

PLEASE NOTE: This outline and source book were designed as a powerful
tool  to  help  you  appreciate  and  understand  the  basis  of  Jewish  History.
Although  the  lectures  can  be  listened  to  without  the  use  of  the  outline,  we
advise you to read the outline to enhance your comprehension. Use it, as well,
as a handy reference guide and for quick review.

This lecture is  dedicated to the merit and honor of the Zuroff family
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HEZEKIAH (HIZKIYAHU) AND THE DEFEAT OF THE ASSYRIANS

I. Hezekiah and the Restoration of the Divine Service

A.
:Edï §x ©k §f z ©A dÏ ¦a£̀ FO ¦̀ m ¥W §e ml̈ẄExi ¦A K©ln̈ dp̈Ẅ r ©W ¥zë mi ¦x §y¤r §e dp̈Ẅ W ¥ng̈ §e mi ¦x §y¤r o¤A K©ln̈ EdÏ ¦w §f ¦g §i
g ©zR̈ oFW` ¦xd̈ W ¤cg ©A Fk §ln̈ §l dp̈FW` ¦xd̈ dp̈Ẍ ©a `Ed :ei ¦a ῭ ci ¦eC̈ dÿr̈ x ¤W£̀ lk §M 'c i¥pi¥r §A xẄÏ ©d y©r©I ©e
i ¦pErn̈ §W m ¤dl̈ x ¤n`I ©e :gẍ §f ¦O ©d aFg §x ¦l m¥t §q ©̀ ©I ©e m ¦I ¦e §l ©d z ¤̀ §e mi ¦p£dM ©d z ¤̀ ` ¥aÏ ©e :m ¥w §G ©g §i ©e 'c zi¥A zFz §l ©C z ¤̀
El£rn̈ i ¦M :W ¤cT ©d o ¦n dC̈ ¦P ©d z ¤̀ E`i ¦vFd §e m¤ki ¥za£̀ i ¥dl-¡̀ 'c zi¥A z ¤̀ EW §C ©w §e EW §C ©w §z ¦d dŸ©r m¦I ¦e §l ©d
zFz §l ©C Ex §bq̈ m©B :s ¤xr Ep §Y ¦I ©e 'c o ©M §W ¦O ¦n m ¤di¥p §t EA ¥Q©I ©e Ed ªa§f©r©I ©e Epi ¥dl-¡̀ 'c i¥pi¥r §A r ©xd̈ Eyr̈ §e Epi ¥za£̀
l©r 'c s¤v ¤w i ¦d §i ©e :l ¥̀ ẍ §y ¦i i ¥dl-`¥l W ¤cT ©a El¡r ¤d `l dl̈r §e Exi ¦h §w ¦d `l z ¤xh §wE zFx¥P ©d z ¤̀ EA ©k §i ©e ml̈E`d̈
a ¤xg̈ ¤A Epi ¥zFa£̀ El §tp̈ d¥P ¦d §e :m¤ki¥pi¥r §A mi ¦̀ x m ¤Y ©̀ x ¤W£̀ ©M dẅ ¥x §W ¦l §e dÖ ©W §l dë£r©f §l m¥p §Y ¦I ©e ml̈ẄExi ¦e dc̈Ed §i
EP ¤O ¦n aWï §e l ¥̀ ẍ §y ¦i i ¥dl-¡̀ 'c©l zi ¦x §A zFx §k ¦l i ¦aä §l m ¦r dŸ©r :z`f l©r i ¦a §X ©A Epi ¥Wp̈ §e Epi ¥zFp §aE Epi¥päE
:mi ¦x ¦h §w ©nE mi ¦z §xẄ §n Fl zFi §d ¦l §e Fz §xẄ §l eip̈ẗ §l cn£r©l 'c x ©gÄ m¤kä i ¦M ElẌ ¦Y l ©̀ dŸ©r i©pÄ :FR ©̀ oFx£g
o¤A Edï §x©f£r ©e i ¦C §a©r o¤A Wi ¦w i ¦xẍ §n i¥p §A o ¦nE i ¦zd̈ §T ©d i¥p §A o ¦n Edï §x©f£r o¤A l ¥̀ Fi §e i ©yn̈£r o¤A z ©g ©n m¦I ¦e §l ©d En ªwÏ ©e
Edï §x ©k §f sq̈ ῭ i¥p §A o ¦nE l ¥̀ i ¦ri ¦e i ¦x §n ¦W oẗv̈i ¦l¡̀ i¥p §A o ¦nE :g ῭ Fi o¤A o ¤c¥r §e dÖ ¦f o ¤A g ῭ Fi i ¦P ªW §x¥B ©d o ¦nE l ¥̀ §l¤N ©d §i
EW §C ©w §z ¦I ©e m ¤di ¥g£̀ z ¤̀ Et §q ©̀ ©I ©e :l ¥̀ i ¦G ªr §e dï §r ©n §W oEzEc §i i¥p §A o ¦nE i ¦r §n ¦W §e l ¥̀ i ¦g §i on̈i ¥d i¥p §A o ¦nE :Edï §p ©Y ©nE
lM̈ z ¥̀ E`i ¦vFI ©e x ¥d ©h §l 'c zi¥a dn̈i ¦p §t ¦l mi ¦p£dM ©d E`aÏ ©e :'c zi¥A x ¥d ©h §l 'c i ¥x §a ¦c §A K¤l ¤O ©d z ©e §v ¦n §k E`aÏ ©e
cg̈ ¤̀ §A EN ¥gÏ ©e :dv̈Eg oFx §c ¦w l ©g©p §l `i ¦vFd §l m¦I ¦e §l ©d El §A ©w §i ©e 'c zi¥A x ©v£g©l 'c l ©ki ¥d §A E` §vn̈ x ¤W£̀ d ῭ §n ªH ©d
mFi §aE dp̈Fn §W mi ¦nï §l 'c zi¥A z ¤̀ EW §C ©w §i ©e 'c ml̈E` §l E`Ä W ¤cg©l dp̈Fn §W mFi §aE W ¥C ©w §l oFW` ¦xd̈ W ¤cg©l
z ¤̀ 'c zi¥A lM̈ z ¤̀ Ep §x ©d ¦h Ex §n`I ©e K¤l ¤O ©d EdÏ ¦w §f ¦g l ¤̀ dn̈i ¦p §t E`FaÏ ©e :EN ¦M oFW` ¦xd̈ W ¤cg©l xÿr̈ dẌ ¦W
fg̈ ῭ K¤l ¤O ©d ©gi ¦p §f ¦d x ¤W£̀ mi ¦l ¥M ©d lM̈ z ¥̀ §e :eil̈ ¥M lM̈ z ¤̀ §e z¤k ¤x£r ©O ©d o ©g §l ªW z ¤̀ §e eil̈ ¥M lM̈ z ¤̀ §e dl̈Frd̈ g ©A§f ¦n
xi ¦rd̈ i ¥xÿ z ¥̀ sq¡̀ ¤I ©e K¤l ¤O ©d EdÏ ¦w §f ¦g §i m ¥M §W©I ©e :'c g ©A§f ¦n i¥p §t ¦l mP̈ ¦d §e Ep §WC̈ §w ¦d §e EP ©k ¥d Fl£r ©n §A FzEk §l ©n §A
l©r z`Ḧ ©g §l dr̈ §a ¦W mi¦G ¦r i ¥xi ¦t §vE dr̈ §a ¦W mi ¦yä §kE dr̈ §a ¦W mi ¦li ¥̀ §e dr̈ §a ¦W mi ¦xẗ E`i ¦aÏ ©e :'c zi¥A l©r©I ©e
xẅÄ ©d Eh£g §W¦I ©e :'c g ©A§f ¦n l©r zFl£r ©d §l mi ¦p£dM ©d ox£d ©̀ i¥p §a ¦l x ¤n`I ©e dc̈Ed §i l©r §e WC̈ §w ¦O ©d l©r §e dk̈l̈ §n ©O ©d
mi ¦yä §M ©d Eh£g §W¦I ©e dg̈ ¥A§f ¦O ©d mC̈ ©d Ew §x §f ¦I ©e mi ¦l ¥̀ d̈ Eh£g §W¦I ©e dg̈ ¥A§f ¦O ©d Ew §x §f ¦I ©e mC̈ ©d z ¤̀ mi ¦p£dM ©d El §A ©w §i ©e
mEhg̈ §W¦I ©e :m ¤di¥l£r m ¤di ¥c §i Ek §n §q ¦I ©e ld̈T̈ ©d §e K¤l ¤O ©d i¥p §t ¦l z`Ḧ ©g ©d i ¥xi ¦r §y z ¤̀ EWi ¦B©I ©e :dg̈ ¥A§f ¦O ©d mC̈ ©d Ew §x §f ¦I ©e
:z`Ḧ ©g ©d §e dl̈Frd̈ K¤l ¤O ©d x ©n ῭ l ¥̀ ẍ §y ¦i lk̈ §l i ¦M l ¥̀ ẍ §y ¦i lM̈ l©r x¥R ©k §N dg̈ ¥A§f ¦O ©d mn̈C̈ z ¤̀ E` §H ©g §i ©e mi ¦p£dM ©d
c©i §a i ¦M `i ¦aP̈ ©d oz̈p̈ §e K¤l ¤O ©d d¥fg cb̈ §e ci ¦eC̈ z ©e §v ¦n §A zFxP ¦k §aE mi ¦lä §p ¦A m ¦i ©Y §l ¦v §n ¦A 'c zi¥A m¦I ¦e §l ©d z ¤̀ c ¥n£r©I ©e
dl̈rd̈ zFl£r ©d §l EdÏ ¦w §f ¦g x ¤n`I ©e :zFx §vv£g ©A mi ¦p£dM ©d §e ci ¦ec̈ i¥l §k ¦A m¦I ¦e §l ©d Ec §n©r©I ©e :ei ῭ i ¦a §p c©i §A dë §v ¦O ©d 'c
ld̈T̈ ©d lk̈ §e :l ¥̀ ẍ §y ¦i K¤l ¤n ci ¦eC̈ i¥l §M i ¥c §i l©r §e zFx §vv£g ©d §e 'c xi ¦W l ¥g ¥d dl̈Frd̈ l ¥g ¥d z¥r §aE ©g ¥A§f ¦O ©d §l
K¤l ¤O ©d Er §xM̈ zFl£r ©d §l zFN ©k §kE :dl̈rd̈ zFl §k ¦l c©r lM ©d mi ¦x §v §g ©n zFx §vv£g ©d §e x ¥xFW §n xi ¦X ©d §e mi ¦e£g ©Y §W ¦n
d¤fg ©d sq̈ ῭ §e ci ¦ec̈ i ¥x §a ¦c §A 'c©l l¥N ©d §l m¦I ¦e §l ©l mi ¦xV̈ ©d §e K¤l ¤O ©d EdÏ ¦w §f ¦g §i x ¤n`I ©e :Ee£g ©Y §W¦I ©e FY ¦̀ mi ¦̀ §v §n ¦P ©d lk̈ §e

:Ee£g ©Y §W¦I ©e Ec §T ¦I ©e dg̈ §n ¦y §l c©r El §l ©d §i ©el-`:hk a minid ixac

Hezekiah began to reign when he was twenty five years old, and he reigned twenty nine years in
Jerusalem. And his mother’s name was Abijah, the daughter of Zechariah. And he did that which
was right in the sight of the Lrd, according to all that David his father had done. He, in the first
year of his reign, in the first month, opened the doors of the house of the Lrd, and repaired them.
 And he brought in the priests and the Levites, and gathered them together into the east street, 
And said to them, Hear me, you Levites, sanctify now yourselves, and sanctify the house of the
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Lrd  Gd  of  your  fathers,  and  carry  out  the  filth  from  the  holy  place.    For  our  fathers  have
trespassed, and done that which was evil in the eyes of the Lrd our Gd, and have forsaken Him,
and have turned away their faces from the habitation of the Lrd, and turned their backs.  Also
they shut  the doors of  the vestibule,   and put out  the  lamps, and have not burned  incense nor
offered burnt offerings in the holy place to the Gd of Israel. And the wrath of the Lrd was upon
Judah and Jerusalem, and He has made them an object of horror, of astonishment, and of hissing,
as you can see with your eyes. And, behold, our fathers have fallen by the sword, and our sons
and  our  daughters  and  our  wives  are  in  captivity  for  this.  Now  it  is  in  my  heart  to  make  a
covenant with the Lrd Gd of Israel, that His fierce wrath may turn away from us. My sons, do
not be now negligent; for the Lrd has chosen you to stand before Him,  to serve Him, and that
you  should  minister  to  Him,  and  burn  incense  (and  other  sacrifices).  And  the  Levites  arose,  
Mahath the son of Amasai, and Joel the son of Azariah, of the sons of the Kohathites; and of the
sons of Merari, Kish the son of Abdi, and Azariah the son of Jehalelel; and of the Gershonites,
Joah the son of Zimmah, and Eden the son of Joah; And of the sons of  Elizaphan, Shimri, and
Yejiel; and of the sons of Asaph, Zechariah, and Mattaniah; And of the sons of Heman, Yejiel,
and  Shimei;  and  of  the  sons  of  Jeduthun,  Shemaiah,  and  Uzziel.  And  they  gathered  their
brothers,  and  sanctified  themselves,  and came,  according  to  the commandment  of  the king, by
the words of the Lrd, to cleanse the house of the Lrd. And the priests went into the inner part of
the house of the Lrd, to cleanse it, and they brought out all the uncleanness that  they found in
the temple of the Lrd into the court of the house of the Lrd. And the Levites took it, to carry it
out to the brook Kidron. And they began on the first day of the first month to sanctify,  and on
the eighth day of the month they came to the vestibule of the Lrd; so they sanctified the house of
the Lrd in eight days; and in the sixteenth day of the first month they finished.  And they went
inside to Hezekiah the king, and said, We have cleansed all the house of the Lrd, and the altar of
the burnt offering, with all its utensils, and the table of the bread of display, with all its utensils.
And  all  the  utensils,  which  king  Ahaz  in  his  reign  cast  away  in  his  transgression,  have  we
prepared and sanctified,  and, behold,  they are before  the altar of  the Lrd.   And Hezekiah  the
king rose early, and gathered the  rulers of  the city, and went up  to  the house of  the Lrd. And
they  brought  seven  bulls,  and  seven  rams,  and  seven  lambs,  and  seven  male  goats,  for  a  sin
offering for  the kingdom, and for  the sanctuary, and for Judah. And he commanded  the priests
the sons of Aaron to offer them on the altar of the Lrd. And they slaughtered the bulls, and the
priests received the blood, and sprinkled it on the altar; likewise, when they had killed the rams,
they sprinkled the blood upon the altar; they killed also the lambs, and they sprinkled the blood
upon the altar. And they brought forth the male goats for the sin offering before the king and the
congregation; and they  laid  their hands upon  them; And the priests  slaughtered them, and  they
made a sin offering with their blood upon the altar, to make an atonement for all Israel; for the
king commanded that the burnt offering and the sin offering should be made for all Israel.  And
he set the Levites in the house of the Lrd with cymbals, with lutes, and with lyres, according to
the commandment of David, and of Gad the king’s seer, and Nathan the prophet; for so was the
commandment of the Lrd by His prophets. And the Levites stood with the instruments of David,
and the priests with the trumpets. And Hezekiah commanded to offer the burnt offering upon the
altar. And when the burnt offering began, the song of the Lrd began also with the trumpets, and
with the instruments of David king of Israel. And all the congregation prostrated themselves, and
the singers sang, and the trumpeters sounded; and all this continued until the burnt offering was
finished.  And when they finished offering, the king and all who were present with him bowed
down,  and  worshipped  (prostated  themselves).    And  Hezekiah  the  king  and  the  princes
commanded  the  Levites  to  sing  praise  to  the  Lrd  with  the words  of  David,  and  of  Asaph  the
seer. And they sang praises with gladness, and they bowed their heads and worshipped (prostated
themselves). Chronicles II 29:130
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B
mi ¦gä §f ld̈T̈ ©d E`i ¦aÏ ©e 'c zi¥a §l zFcFz §e mi ¦gä §f E`i ¦ad̈ §e EWB 'c©l m¤k §c¤i m ¤z`¥N ¦n dŸ©r x ¤n`I ©e EdÏ ¦w §f ¦g §i o©r©I ©e
mi ¦yä §M d ῭ ¥n mi ¦li ¥̀ mi ¦r §a ¦W xẅÄ ld̈T̈ ©d E`i ¦a ¥d x ¤W£̀ dl̈rd̈ x ©R §q ¦n i ¦d §i ©e :zFlr a¥l ai ¦c §p lk̈ §e zFcFz §e
hr̈ §n ¦l Eid̈ mi ¦p£dM ©d w ©x :mi ¦tl̈£̀ z ¤Wl §W o`v §e zF` ¥n W ¥W xẅÄ mi ¦Wc̈¢T ©d §e :d¤N ¥̀ lM̈ 'c©l dl̈r §l m ¦iz̈`n̈
i ¦M mi ¦p£dM ©d EW §C ©w §z ¦i c©r §e dk̈`l̈ §O ©d zFl §M c©r m¦I ¦e §l ©d m ¤di ¥g£̀ mEw§G ©g §I ©e zFlrd̈ lM̈ z ¤̀ hi ¦W §t ©d §l El §kï `l §e
z ©cFa£r oFM ¦Y ©e dl̈rl̈ mi ¦kq̈ §P ©aE mi ¦nl̈ §X ©d i ¥a §l ¤g §A axl̈ dl̈r m©b §e :mi ¦p£dM ©d ¥n W ¥C ©w §z ¦d §l aä¥l i ¥x §W ¦i m ¦I ¦e §l ©d

:xäC̈ ©d dïd̈ m` §z ¦t §A i ¦M mr̈l̈ mi ¦dl-¡̀ d̈ oi ¦k ¥d ©d l©r mr̈d̈ lk̈ §e EdÏ ¦w §f ¦g §i g ©n §y¦I ©e :'c zi¥Aa minid ixac
el-`l:hk

And Hezekiah answered and said, Now you have consecrated yourselves to the Lrd; come near
and bring sacrifices and thank offerings into the house of the Lrd. And the congregation brought
in  sacrifices  and  thank  offerings;  and  all  who  were of  a  willing heart  brought  burnt  offerings.
And  the  number  of  the  burnt  offerings,  which  the  congregation  brought,  was  seventy  bulls,  a
hundred rams, and two hundred lambs; all  these were for a burnt offering to  the Lrd. And  the
consecrated things  were six hundred oxen and  three thousand sheep. But the priests were too
few and could not flay all  the burnt offerings; so, until other priests had sanctified  themselves,
their brothers  the Levites helped  them  until  the work was  finished;  for  the Levites were  more
upright in heart than the priests in sanctifying themselves. And also the burnt offerings were in
abundance, with  the fat of the peace offerings, and the drink offerings for every burnt offering.
And the service of the house of the Lrd was restored. And Hezekiah rejoiced, and all the people,
because of what Gd had done  for  the people;  for  the  thing was done suddenly. Chronicles  II
29:3136

C.
(1'c zi¥a §l `Fal̈ d ¤X©p §nE m ¦i ©x §t ¤̀ l©r a ©zM̈ zFx §B ¦̀ m©b §e dc̈Edi ¦e l ¥̀ ẍ §y ¦i lM̈ l©r EdÏ ¦w §f ¦g §i g©l §W¦I ©e

g ©q¤R ©d zFy£r©l ml̈ẄExi ¦A ld̈T̈ ©d lk̈ §e eiẍÿ §e K¤l ¤O ©d u©rË ¦I ©e :l ¥̀ ẍ §y ¦i i ¥dl-¡̀ 'c©l g ©q¤R zFy£r©l ml̈ẄExi ¦A
:ml̈ẄExi ¦l Et §q ¤̀ ¤p `l mr̈d̈ §e i ©C ©n §l EW §C ©w §z ¦d `l mi ¦p£dM ©d i ¦M `i ¦d ©d z¥rÄ Fzy£r©l El §kï `l i ¦M :i ¦p ¥X ©d W ¤cg ©A
oC̈ c©r §e r ©a ¤W x ¥̀ §A ¦n l ¥̀ ẍ §y ¦i lk̈ §A lFw xi ¦a£r ©d §l xäc̈ Eci ¦n£r©I ©e :ld̈T̈ ©d lM̈ i¥pi¥r §aE K¤l ¤O ©d i¥pi¥r §A xäC̈ ©d x ©Wi¦I ©e
c©I ¦n zFx §B ¦̀ Ä mi ¦vẍd̈ Ek §l¥I ©e :aEzM̈ ©M Eyr̈ axl̈ `l i ¦M ml̈ẄExi ¦A l ¥̀ ẍ §y ¦i i ¥dl-¡̀ 'c©l g ©q¤R zFy£r©l `Fal̈
wg̈ §v ¦i md̈ẍ §a ©̀ i ¥dl-¡̀ 'c l ¤̀ EaEW l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A xn`¥l K¤l ¤O ©d z ©e §v ¦n §kE dc̈Edi ¦e l ¥̀ ẍ §y ¦i lk̈ §A eiẍÿ §e K¤l ¤O ©d
El£rn̈ x ¤W£̀ m¤ki ¥g£̀ ©k §e m¤ki ¥zFa£̀ ©M Ei §d ¦Y l ©̀ §e :xEX ©̀ i ¥k §l ©n s ©M ¦n m¤kl̈ z ¤x ¤̀ §W ¦P ©d dḧi¥l §R ©d l ¤̀ aWï §e l ¥̀ ẍ §y ¦i §e
'c©l cï Ep §Y m¤ki ¥zFa£̀ ©M m¤k §R §xr̈ EW §w ©Y l ©̀ dŸ©r :mi ¦̀ x m ¤Y ©̀ x ¤W£̀ ©M dÖ ©W §l m¥p §Y ¦I ©e m ¤di ¥zFa£̀ i ¥dl-¡̀ 'c ©A
'c l©r m¤k §aEW §a i ¦M :FR ©̀ oFx£g m¤M ¦n aWï §e m¤ki ¥dl-¡̀ 'c z ¤̀ Ec §a ¦r §e ml̈Fr §l Wi ¦C §w ¦d x ¤W£̀ FWC̈ §w ¦n §l E`aE
mi ¦pR̈ xi ¦qï `l §e m¤ki ¥dl-¡̀ 'c mEg ©x §e oEP ©g i ¦M z`G ©d u ¤x ῭ l̈ aEWl̈ §e m ¤di ¥aFW i¥p §t ¦l mi ¦n£g ©x §l m¤ki¥p §aE m¤ki ¥g£̀
Ei §d ¦I ©e oEl ªa§f c©r §e d ¤X©p §nE m ¦i ©x §t ¤̀ u ¤x ¤̀ §A xi ¦rl̈ | xi ¦r ¥n mi ¦x §ar mi ¦vẍd̈ Ei §d ¦I ©e :eil̈ ¥̀ EaEWŸ m ¦̀ m¤M ¦n
dc̈Edi ¦A m©B :ml̈ẄExi ¦l E`aÏ ©e Er §p §k ¦p oEl ªa§G ¦nE d ¤X©p §nE x ¥W ῭ ¥n mi ¦Wp̈£̀ K ©̀ :mÄ mi ¦b ¦r §l ©nE m ¤di¥l£r mi ¦wi ¦g §y ©n
aẍ m©r m©lẄEx §i Et §q ῭ ¥I ©e :'c x ©a §c ¦A mi ¦xV̈ ©d §e K¤l ¤O ©d z ©e §v ¦n zFy£r©l cg̈ ¤̀ a¥l m ¤dl̈ z ¥zl̈ mi ¦dl-¡̀ d̈ c©i dz̈ §id̈
z ¥̀ §e ml̈ẄExi ¦A x ¤W£̀ zFg §A§f ¦O ©d z ¤̀ Exi ¦qÏ ©e En ªwÏ ©e :c` §n axl̈ ld̈ẅ i ¦p ¥X ©d W ¤cg ©A zFS ©O ©d b ©g z ¤̀ zFy£r©l
mi ¦p£dM ©d §e i ¦p ¥X ©d W ¤cg©l xÿr̈ dr̈Ä §x ©̀ §A g ©q¤R ©d Eh£g §W¦I ©e :oFx §c ¦w l ©g©p §l Eki ¦l §W©I ©e Exi ¦q ¥d zFx §H ©w §n ©d lM̈
mi ¦dl-¡̀ d̈ Wi ¦̀ d ¤Wn z ©xFz §M mḧR̈ §W ¦n §M mc̈ §nr̈ l©r Ec §n©r©I ©e :'c zi¥A zFlr E`i ¦aÏ ©e EW §C ©w §z ¦I ©e En §l §k ¦p m ¦I ¦e §l ©d §e
lk §l mi ¦gq̈ §R ©d z ©hi ¦g §W l©r m¦I ¦e §l ©d §e EWC̈ ©w §z ¦d `l x ¤W£̀ ld̈T̈ ©A z ©A ©x i ¦M :m¦I ¦e §l ©d c©I ¦n mC̈ ©d z ¤̀ mi ¦w §xf mi ¦p£dM ©d
z ¤̀ El §k ῭ i ¦M Exd̈ ¤H ¦d `l oEl ªa§fE xk̈yV̈ ¦i d ¤X©p §nE m ¦i ©x §t ¤̀ ¥n z ©A ©x mr̈d̈ zi ¦A §x ©n i ¦M :'c©l Wi ¦C §w ©d §l xFdḧ `l
WFx §c ¦l oi ¦k ¥d Faä §l lM̈ :c©r §A x¥R ©k §i aFH ©d 'c xn`¥l m ¤di¥l£r EdÏ ¦w §f ¦g §i l¥N ©R §z ¦d i ¦M aEzM̈ ©k `l §A g ©q¤R ©d
Ey£r©I ©e :mr̈d̈ z ¤̀ `R̈ §x ¦I ©e EdÏ ¦w §f ¦g §i l ¤̀ 'c r ©n §W¦I ©e :W ¤cT ©d z ©x¢dḧ §M `l §e eiz̈Fa£̀ i ¥dl-¡̀ 'c | mi ¦dl-¡̀ d̈
mFi §A | mFi 'c©l mi ¦l §l ©d §nE dl̈Fc §b dg̈ §n ¦y §A mi ¦nï z©r §a ¦W zFS ©O ©d b ©g z ¤̀ m©lẄExi ¦A mi ¦̀ §v §n ¦P ©d l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §a
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z ¤̀ El §k`I ©e 'c©l aFh l¤k ¥y mi ¦li ¦M §y ©O ©d m¦I ¦e §l ©d lM̈ a¥l l©r EdÏ ¦w §f ¦g §i x ¥A ©c §i ©e :'c©l fr i¥l §k ¦A mi ¦p£dM ©d §e m ¦I ¦e §l ©d
zFy£r©l ld̈T̈ ©d lM̈ Ev£rË ¦I ©e :m ¤di ¥zFa£̀ i ¥dl-¡̀ 'c©l mi ¦C ©e §z ¦nE mi ¦nl̈ §W i ¥g §a¦f mi ¦g §A©f §n mi ¦nÏ ©d z©r §a ¦W c¥rFO ©d
z©r §a ¦W §e mi ¦xR̈ s¤l ¤̀ ld̈T̈ ©l mi ¦x ¥d dc̈Ed §i K¤l ¤n EdÏ ¦w §f ¦g i ¦M :dg̈ §n ¦y mi ¦nï z©r §a ¦W Ey£r©I ©e mi ¦x ¥g£̀ mi ¦nï z©r §a ¦W
lM̈ | Eg §n §y¦I ©e :axl̈ mi ¦p£dk EW §C ©w §z¦I ©e mi ¦tl̈£̀ z ¤x ¤y£r o`v §e s¤l ¤̀ mi ¦xR̈ ld̈T̈ ©l Eni ¦x ¥d mi ¦xV̈ ©d §e o`v mi ¦tl̈£̀
mi ¦a §WFI ©d §e l ¥̀ ẍ §y ¦i u ¤x ¤̀ ¥n mi ¦̀ Ä ©d mi ¦x¥B ©d §e l ¥̀ ẍ §y¦I ¦n mi ¦̀ Ä ©d ld̈T̈ ©d lk̈ §e m ¦I ¦e §l ©d §e mi ¦p£dM ©d §e dc̈Ed §i l ©d §w
:ml̈ẄExi ¦A z`fk̈ `l l ¥̀ ẍ §y ¦i K¤l ¤n ci ¦eC̈ o ¤a dnl §W i ¥ni ¦n i ¦M ml̈ẄExi ¦A dl̈Fc §b dg̈ §n ¦y i ¦d §Y ©e :dc̈Edi ¦A

:m ¦in̈Ẍ ©l FW §cẅ oFr §n ¦l mz̈N̈ ¦t §z `FaŸ ©e ml̈Fw §A r ©nẌ ¦I ©e mr̈d̈ z ¤̀ Ek §xä §i ©e m ¦I ¦e §l ©d mi ¦p£dM ©d En ªwÏ ©eixac
fk-`:l a minid

And Hezekiah sent to all Israel and Judah, and wrote letters also to Ephraim and Manasseh, that
they should come to the house of the Lrd at Jerusalem, to keep the Passover to the Lrd Gd of
Israel. For the king had taken counsel, and his princes, and all the congregation in Jerusalem, to
keep the Passover in the second month. For they could not keep it in its time, because the priests
had  not  sanctified  themselves  sufficiently,  nor  had  the  people  gathered  themselves  together  to
Jerusalem.  And  the  thing  pleased  the  king  and  all  the  congregation.    And  they  established  a
decree to proclaim throughout all Israel, from Beersheba to Dan, that they should come to keep
the Passover to the Lrd Gd of Israel at Jerusalem; for they had not done it for a long time as it
was prescribed.  And the couriers went with the letters from the king and his princes throughout
all  Israel  and  Judah,  and according  to  the  commandment  of  the king,  saying, People  of  Israel,
turn back  to  the Lrd Gd of Abraham,  Isaac,  and  Israel,  and He will  return  to  the  remnant of
you, who have escaped from the hand of the kings of Assyria. And do not be like your fathers,
and like your brothers, who trespassed against the Lrd Gd of their fathers, who therefore made
them a desolation, as you see. Do not be stiffnecked, as your fathers were, but yield yourselves
to  the  Lrd,  and  enter  into  His  sanctuary,  which  He  has  sanctified  forever;  and  serve  the  Lrd
your Gd, so  that His fierce wrath may turn away from you. For if you return to  the Lrd, your
brothers and your children shall find compassion with those who led them away captive, so that
they shall  return  to  this  land;  for  the Lrd your Gd  is gracious and merciful, and will not  turn
away His face from you, if you return to Him. And the couriers passed from city to city through
the  country of Ephraim and Manasseh  as  far  as Zebulun; but  they  laughed  them  to  scorn,  and
mocked them.  Only a few men of Asher and Manasseh and of Zebulun humbled themselves, and
came to Jerusalem. The hand of Gd was also upon Judah to give them one heart to do what the
king  and  the  princes  commanded  by  the  word  of  the  Lrd.    And  many  people  assembled  at
Jerusalem  to  keep  the  Feast  of  Unleavened  Bread  in  the second  month,  a  very  great
congregation. And they arose and took away the altars that were in Jerusalem, and all the altars
for  incense  they  took  away,  and  threw  them  into  the  brook  Kidron.  And  they  slaughtered  the
paschal  lamb on  the  fourteenth day of  the  second month;  and  the priests  and  the Levites were
ashamed,  and sanctified themselves, and brought the burnt offerings into the house of the Lrd.
And they stood in their place according to the form prescribed for them, according to the Torah
of Moses the man of Gd; the priests sprinkled the blood, which they received from the hand of
the  Levites.  For  there  were  many  in  the  congregation  who  were  not  sanctified;  therefore  the
Levites  slaughtered  the paschal  lamb for every one who was not  clean,  to  sanctify  them  to  the
Lrd. For a multitude of the people, many of them from Ephraim, and Manasseh, Issachar, and
Zebulun, had not cleansed themselves, so that  they ate the paschal lamb otherwise than what  it
was prescribed.   But Hezekiah prayed for them, saying, The good Lrd pardon every one who
prepares  his  heart  to  seek  Gd,  the  Lrd  Gd  of  his  fathers,  even  though  he  is  not  cleansed
according to  the purification of  the  sanctuary.   And  the Lrd  listened  to Hezekiah,  and healed
the  people.    And  the  people  of  Israel  who  were  present  at  Jerusalem  kept  the  Feast  of
Unleavened  Bread  seven  days  with  great gladness;  and  the  Levites  and  the  priests  praised  the
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Lrd day by day, singing with loud instruments to the Lrd. And Hezekiah spoke encouragingly
to all the Levites who showed good skill in the service of the Lrd; and they ate the food of the
feast  for  seven  days,  offering peace offerings,  and making  confession  to  the  Lrd  Gd  of  their
fathers. And the whole assembly took counsel to keep another seven days; and they kept another
seven days with gladness. For Hezekiah king of Judah gave to the congregation a thousand bulls
and  seven  thousand  sheep;  and  the  princes  gave  to  the  congregation  a  thousand  bulls  and  ten
thousand sheep; and a great number of priests sanctified themselves. And all the congregation of
Judah, with the priests and the Levites, and all  the congregation that came from Israel, and the
foreigners (sojourners) who came from the land of Israel, and who lived in Judah, rejoiced.  And
there was great joy in Jerusalem; for since the time of Solomon the son of David king of Israel
there had been nothing like this in Jerusalem. Then the priests the Levites arose and blessed the
people;  and  their  voice  was  heard,  and  their  prayer  came  up  to  his  Holy  dwelling  place,  to
heaven. Chronicles II 30:127

(2:dcedi iax xn` .oixarn :xne` dcedi iax ,d`nehd iptn dpyd z` oixarn oi` :opax epz
ixac) aizkc ,envr lr mingx ywae ,d`nehd iptn dpyd z` xairy dcedi jln diwfga dyrn
`la gqtd z` elk` ik exdhd `l oelafe xkyyi dypne mixt`n zax mrd ziaxn ik ('l 'a minid
d`nehd iptn m` :xne` oerny iax .cra xtki aehd 'c xn`l mdilr ediwfg lltzd ik aezkk
oqip xair `ede ,xc` `l` oixarn oi`y envr lr mingx ywia dn iptn `l` .zxaern dexair
.ipy gqt zeyrl l`xyi z` `iydy iptn :oerny iax meyn xne` dcedi oa oerny iax .oqipa
iax xn`e ,oixarn :xne` dcedi iax ,dteb `id jl iywiz . . . :oixarn :xne` dcedi iax xn xn`
`l` envr lr mingx ywiae ,d`nehd iptn dpyd z` xairy dcedi jln diwfga dyrn :dcedi
dcedi iax .zxaern Î dexair m`e ,d`nehd iptn dpyd z` oixarn oi` :ipzw ikde ,`xqgn ixeqg
dexair d`nehd iptn m` :xne` oerny iax ,ikd i` .'eke dcedi iax xn`e .zxaern dpi` :xne`
dpyd z` oixarn oi` :ikd inp `ipz .ediipia `ki` dlgzkl :`ax xn` `nw `pz epiid zxaern
oi`y envr lr mingx ywa dn iptn `l` .oixarn :xne` oerny iax ,dligzkl d`nehd iptn

.oqipa oqip xair `ede ,xc` `l` oixarn:ai-.ai oixcdpq

Our Rabbis taught: We may not intercalate a year because of uncleanness. R. Yehudah said: We
may intercalate. R. Yehudah observed: It once happened that Hezekiah king of Judah declared a
leap  year  because  of  uncleanness,  and  then  prayed  for  mercy,  for  it  is  written  (Chronicles  II
30:18),  “For  the  multitude  of  the  people,  even  many  of  Ephraim  and  Manasseh,  Issachar  and
Zebulun had not cleansed themselves, yet did they eat the Passover otherwise than it is written,
for Hezekiah had prayed for them, saying: May the Lrd in His goodness pardon everyone.” R.
Shimon said: If the intercalation was actually on the ground of uncleanness, it holds good. Why
then  did  Hezekiah  implore  Divine  mercy?  Because  only  an  Adar  can  be  intercalated  and  he
intercalated a Nisan in Nisan. R. Shimon b. Yehudah said on behalf of R. Shimon,  that  it was
because he had persuaded Israel to celebrate a Second Passover [unduly].  The  Master  has  said:
R.  Yehudah  said:  We  may  intercalate  [on  the  ground  of  uncleanness].  .  .  .    is  there  not  a
contradiction within the passage itself? [Thus:] R. Yehudah said: We may intercalate [on account
of  uncleanness];  and  then  he  himself  relates  what  happened  in  the  case  of  Hezekiah,  king  of
Judah, who  intercalated  a year because of uncleanness,  but  implored  Divine  mercy on himself
[for  his  action]?  But  the  text  is  evidently  defective,  and  should  read  as  follows:  We  may  not
intercalate a year on account of uncleanness, but  if  it  has been  intercalated,  the decision  holds
good.  R.  Yehudah maintained  that  the  intercalation  is  not  valid,  and  R.  Yehudah observed:  It
once happened with Hezekiah etc.     But if so, [when] R. Shimon says: If the year is intercalated
for the sake of [avoiding] uncleanness, the decision holds good, is [he not merely repeating] the
opinion of the first Tanna?  Said Rava: They differ as to whether [it may be intercalated] at the
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outset  (l’chatchilah).  It  has  been  taught  likewise:  A  year may  not  be  intercalated  at  the  outset
because of uncleanness. R.  Shimeon  said:  It may be  intercalated. Why  then did  he  [Hezekiah]
pray  for mercy? Because only  an Adar  can  be  intercalated,  whereas he  intercalated  a Nisan  in
Nisan. Sanhedrin 12ab

D.
z ¤̀ Ev §Y©p §i ©e mi ¦x ¥W£̀ d̈ Er §C©b §i ©e zFa¥S ©O ©d Ex §A ©W §i ©e dc̈Ed §i i ¥xr̈ §l mi ¦̀ §v §n ¦P ©d l ¥̀ ẍ §y ¦i lk̈ E` §vï z`f lM̈ zFN ©k §kE
Wi ¦̀ l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §A lM̈ EaEWÏ ©e d¥N ©k §l c©r d ¤X©p §nE m ¦i ©x §t ¤̀ §aE o ¦nï §p ¦aE dc̈Ed §i lM̈ ¦n zg §A§f ¦O ©d z ¤̀ §e zFnÄ ©d
Fzc̈a£r i ¦t §M | Wi ¦̀ mz̈Fw §l §g ©n l©r m¦I ¦e §l ©d §e mi ¦p£dM ©d zFw §l §g ©n z ¤̀ EdÏ ¦w §f ¦g §i c ¥n£r©I ©e :m ¤di ¥xr̈ §l FzG̈ ªg£̀ ©l
FWEk §x o ¦n K¤l ¤O ©d zp̈ §nE :'c zFp£g ©n i ¥x£r ©W §A l¥N ©d §lE zFcd §lE z ¥xẄ §l mi ¦nl̈ §W ¦l §e dl̈r §l m¦I ¦e §l ©l §e mi ¦p£dM©l
mr̈l̈ x ¤n`I ©e :'c z ©xFz §A aEzM̈ ©M mi ¦c£rO©l §e mi ¦Wc̈¢g¤l §e zFzÄ ©X©l zFlrd̈ §e a ¤x¤rd̈ §e x ¤wA ©d zFlr §l zFlrl̈
l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §a EA §x ¦d xäC̈ ©d ux §t ¦k §e :'c z ©xFz §A Ew§f ¤g¤i o©r ©n §l m¦I ¦e §l ©d §e mi ¦p£dM ©d zp̈ §n z ¥zl̈ m©lẄEx §i i ¥a §WFi §l
dc̈Edi ¦e l ¥̀ ẍ §y ¦i i¥p §aE :E`i ¦a ¥d axl̈ lM ©d x ©y §r ©nE d ¤cÿ z ©̀ Ea §Y lk §e W ©a §cE xd̈ §v ¦i §e WFxi ¦Y ob̈C̈ zi ¦W` ¥x
Ep §Y ¦I ©e E`i ¦a ¥d m ¤di ¥dl-¡̀ 'c©l mi ¦WC̈ ªw §n ©d mi ¦Wc̈ẅ x ©y §r ©nE o`vë xẅÄ x ©y §r ©n m ¥d m©B dc̈Ed §i i ¥xr̈ §A mi ¦a §WFI ©d
mi ¦xV̈ ©d §e EdÏ ¦w §f ¦g §i E`aÏ ©e :EN ¦M i ¦ri ¦a §X ©d W ¤cg ©aE cFQi ¦l zFn ¥x£rd̈ EN ¥g ¥d i ¦W ¦l §X ©d W ¤cg ©A :zFn ¥x£r zFn ¥x£r
:zFn ¥x£rd̈ l©r m¦I ¦e §l ©d §e mi ¦p£dM ©d l©r EdÏ ¦w §f ¦g §i Wx §c¦I ©e :l ¥̀ ẍ §y ¦i FO©r z ¥̀ §e 'c z ¤̀ Ek §xä §i ©e zFn ¥x£rd̈ z ¤̀ E` §x ¦I ©e
x ¥zFd §e ©rFaÿ §e lFk ῭ 'c zi¥a `i ¦al̈ dn̈Ex §Y ©d l ¥gd̈ ¥n x ¤n`I ©e wFcv̈ zi ¥a §l W`xd̈ o ¥dM ©d Edï §x©f£r eil̈ ¥̀ x ¤n`I ©e
:Epi ¦kÏ ©e 'c zi¥a §A zFkẄ §l oi ¦kd̈ §l EdÏ ¦w §f ¦g §i x ¤n`I ©e :d¤G ©d oFnd̈ ¤d z ¤̀ xz̈FP ©d §e FO©r z ¤̀ K ©x ¥A 'c i ¦M aFxl̈ c©r
:d¤p §W ¦n Edi ¦g ῭ i ¦r §n ¦W §e i ¦e¥N ©d Edï §p©pM̈ ci ¦bp̈ m ¤di¥l£r ©e dp̈En¡̀ ¤A mi ¦Wc̈¢T ©d §e x ¥y£r ©O ©d §e dn̈Ex §Y ©d z ¤̀ E`i ¦aÏ ©e
Edï §p©pM̈ c©I ¦n mi ¦ci ¦w §R Edïp̈ §aE z ©g ©nE Edï §k ©n §q ¦i §e l ¥̀ i ¦l¡̀ ¤e cäf̈Fi §e zFni ¦xi ¦e l ¥̀ dÿ£r ©e z ©g©p §e Edï §f©f£r ©e l ¥̀ i ¦gi ¦e
x¥rFX ©d i ¦e¥N ©d dp̈ §n ¦i o ¤a ` ¥xFw §e :mi ¦dl-¡̀ d̈ zi ¥A ci ¦b §p Edï §x©f£r ©e K¤l ¤O ©d EdÏ ¦w §f ¦g §i c ©w §t ¦n §A ei ¦g ῭ i ¦r §n ¦W §e
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: ©gi ¦l §v ¦d §e dÿr̈ Faä §l`k-`:`l a minid ixac

And when all this was finished, all Israel who were present went out to the cities of Judah, and
broke the images in pieces, and cut down the Asherim, and broke down the high places and the
altars  throughout  all  Judah  and  Benjamin,  in  Ephraim  also  and  Manasseh,  until  they  had
completely  destroyed  them  all.    Then  all  the  people  of  Israel  returned,  every  man  to  his
possession, to their own cities. And Hezekiah appointed the duty watches of the priests and the
Levites,  division  by  division,  every  man  according  to  his  service,  the  priests  and  Levites  for
burnt offerings and for peace offerings, to minister, and to give thanks, and to praise in the gates
of  the  tents  of  the  Lrd.    He  appointed  also  the  king’s  portion  of  his  wealth  for  the  burnt
offerings, for the morning and evening burnt offerings, and the burnt offerings for the sabbaths,
and for the new moons, and for the appointed feasts, as it  is written in  the Torah of the Lrd. 
And he commanded the people who lived in Jerusalem to give the portion of the priests and the
Levites,  that  they might give themselves firmly  to  the Torah of  the Lrd.   And as soon as  the
commandment was  spread abroad,  the people of  Israel brought  in  abundance  the  first  fruits  of
grain, wine, and oil, and honey, and of all the produce of the field; and the tithe of all things they
brought in abundantly.  And concerning the people of Israel and Judah, who lived in the cities
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of  Judah,  they also  brought  in  the  tithe  of  oxen  and  sheep, and  the  tithe  of holy  things which
were consecrated to the Lrd their Gd, and laid them by heaps.  In the third month they began
to pile up  the heaps,   and  finished  them  in  the seventh month.   And when Hezekiah and  the
princes  came  and  saw  the  heaps,  they  blessed  the  Lrd,  and  His  people  Israel.  Then  Hezekiah
questioned the priests and the Levites concerning the heaps.  And Azariah the chief priest of the
house of Zadok answered him, and said, Since the people began to bring the offerings into  the
house of the Lrd, we have had enough to eat, and have left plenty; for the Lrd has blessed His
people; and we have this great store left. Then Hezekiah commanded to prepare chambers in the
house of the Lrd; and they prepared them, And they brought in the offerings and the tithes and
the consecrated things faithfully; over which Cananiah the Levite was in charge, and Shimei his
brother  was  second.  And  Yejiel,  and  Azaziah,  and  Nahath,  and  Asahel,  and  Jerimoth,  and
Jozabad, and Eliel, and Ismachiah, and Mahath, and Benaiah, were supervisors under the hand of
Cananiah and Shimei his brother, at  the commandment of Hezekiah  the king, and Azariah  the
ruler of the house of Gd.  And Kore the son of Jimnah the Levite, keeper of the east gate, was
over  the  freewill  offerings  of  Gd,  to  distribute  the  offerings  of  the  Lrd,  and  the  most  holy
things.  And  next  to  him  were  Eden,  and  Miniamin,  and  Jeshua,  and  Shemaiah,  Amariah,  and
Shechaniah,  in  the  cities  of  the  priests,  faithfully  assisting  him  to  give  their  portions  to  their
brothers by divisions,  to old and young alike; Besides  their duty    to  register (and provide for)
the males, from three years old and upward, all who entered the house of the Lrd for the service
of each day, to work in their offices according to their divisions;  The registration of the priests
was  according  to  their  fathers’  houses,  and  the  Levites  from  twenty  years  old  and  upward,  in
their charges by their divisions; They also had the duty of registering them by genealogy with all
their little ones, their wives, and their sons, and their daughters, through all the congregation; for
in  their office of  trust  they sanctified  themselves  in holiness;   Also  for  the sons of Aaron  the
priests, who were in the fields of the pasture lands of their cities, in every several city, there were
men who were expressly named  to give portions  to all  the males among  the priests,  and  to all
who were registered by genealogies among the Levites.  And thus did Hezekiah throughout all
Judah, and he did that which was good and right and true before the Lrd his Gd. And in every
work  that  he  began  in  the  service  of  the  house  of  Gd,  and  in  the  Torah,  and  in  the
commandments,  to  seek  his  Gd,  he  did  it  with  all  his  heart,  and  prospered. Chronicles  II
31:121
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And he (Hezekiah) did that which was right in the sight of the Lrd, according to all that David
his father did. He removed the high places, and broke the images, and cut down the Ashera, and
broke in pieces  the bronze serpent  that Moses had made,  for  in  those days  the people of  Israel
burned incense  to  it;  and he called  it Nehushtan.   He trusted  in  the Lrd Gd of Israel;  so  that
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after him was none like him among all the kings of Judah, nor any who were before him. For he
held fast to the Lrd, and departed not from following Him, but kept His commandments, which
the Lrd commanded Moses. And  the Lrd was with him;  and he prospered wherever he went
forth; and he rebelled against the king of Assyria, and served him not.  He struck the Philistines,
as far as Gaza, and its borders, from the watchtower to the fortified city. And it came to pass in
the  fourth  year  of  king  Hezekiah,  which  was  the  seventh  year  of  Hoshea  son  of  Elah  king  of
Israel, that Shalmaneser, king of Assyria, came up against Samaria, and besieged it. And at  the
end of  three years  they  took  it;  in  the  sixth year of Hezekiah,  that  is  the ninth  year of Hoshea
king of  Israel, Samaria was  taken. And  the king of Assyria carried away Israel  to Assyria,  and
put them in Halah and in Habor by the river of Gozan, and in the cities of the Medes;  Because
they  obeyed  not  the  voice  of  the  Lrd  their  Gd,  but  transgressed  His  covenant,  and  all  that
Moses  the  servant  of  the  Lrd  commanded,  and  would  not  hear  them,  nor  do  them. Kings  II
18:312

II.  The Defeat of Sennacherib
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And in the fourteenth year of king Hezekiah, Sennacherib king of Assyria came up against all the
fortified cities of Judah, and took them. And Hezekiah king of Judah sent to the king of Assyria
to Lachish,  saying,  I have offended; withdraw  from me;  that which you put on me will  I bear.
And the king of Assyria imposed on Hezekiah king of Judah three hundred talents of silver and
thirty talents of gold. And Hezekiah gave him all  the silver  that was found in  the house of  the
Lrd, and in the treasures of the king’s house. At that time did Hezekiah cut off the gold from the
doors of the temple of the Lrd, and from the pillars which Hezekiah king of Judah had overlaid,
and gave it to the king of Assyria. Kings II 18:1316
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And  when  Hezekiah  saw  that  Sennacherib  had  come,  and  that  he  intended  to  fight  against
Jerusalem, He took counsel with his princes and his mighty men to plug the waters of the springs
which  were  outside  the  city;  and  they  helped  him.  And  many  people  gathered  together,  and
plugged all the springs, and the brook that ran through the midst of the land, saying, Why should
the kings of Assyria come, and find much water? Also he strengthened himself, and built up all
the wall  that was broken, and raised it up to the towers, and another wall outside, and repaired
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the Millo  in the city of David, and made weapons and shields  in abundance. And he appointed
captains of war over the people, and gathered them together to him in the street of the gate of the
city, and spoke encouragingly to them, saying,  Be strong and courageous, do not be afraid nor
dismayed because of the king of Assyria, nor because of all  the multitude that is with him;  for
there are more with us than with him; With him is an arm of flesh; but with us is the Lrd our
Gd  to  help  us,  and  to  fight  our  battles.  And  the  people  took  confidence  from  the  words  of
Hezekiah king of Judah.  After this Sennacherib king of Assyria sent his servants to Jerusalem,
for he himself laid siege against Lachish and all his strength was with him, to Hezekiah king of
Judah, and to all of Judah who were at Jerusalem, [saying]. Chronicles II 32:29
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:m ¤di¥l£r mi ¦a §kx L §l z ¤zl̈ l ©kEY m ¦̀ mi ¦qEq m ¦i ©R §l ©̀ L §l dp̈ §Y ¤̀ §e xEX ©̀ K¤l ¤n z ¤̀ i ¦pc£̀ z ¤̀ `p̈ a ¤xr̈ §z ¦d dŸ©r §e
dŸ©r :mi ¦Wẍẗ §lE a¤k ¤x §l m ¦i ©x §v ¦n l©r L §l g ©h §a ¦Y ©e mi ¦P ©h §T ©d i ¦pc£̀ i ¥c §a©r c ©g ©̀ z ©g ©t i¥p §R z ¥̀ ai ¦WŸ Ki ¥̀ §e
x ¤n`I ©e :Dz̈i ¦g §W ©d §e z`G ©d u ¤x ῭ d̈ l©r d¥l£r i©l ¥̀ x ©n ῭ 'c Fz ¦g §W ©d §l d¤G ©d mFwÖ ©d l©r i ¦zi ¦lr̈ 'c i ¥c£r §l ©A ¦n£d
x¥A ©c §Y l ©̀ §e Ep §gp̈£̀ mi ¦r §nW i ¦M zi ¦nẍ£̀ Li ¤cä£r l ¤̀ `p̈ x¤A ©C d¥wẄ §a ©x l ¤̀ g ῭ Fi §e dp̈ §a ¤W §e EdÏ ¦w §l ¦g o¤A mi ¦wï §l ¤̀
x ¥A ©c §l i ¦pc£̀ i ¦p ©gl̈ §W Li¤l ¥̀ §e Li¤pc£̀ l©r ©d d¥wẄ §a ©x m ¤di¥l£̀ x ¤n`I ©e :dn̈g ©d l©r x ¤W£̀ mr̈d̈ i¥p §f ῭ §A zi ¦cEd §i EpÖ ¦r
z ¤̀ zFY §W ¦l §e [mz̈ ῭ Fv] md̈iẍg z ¤̀ lk¡̀ ¤l dn̈g ©d l©r mi ¦a §WI ©d mi ¦Wp̈£̀ d̈ l©r `l£d d¤N ¥̀ d̈ mi ¦xä §C ©d z ¤̀
x ©a §C Er §n ¦W x ¤n`I ©e x ¥A ©c §i ©e zi ¦cEd §i lFcB̈ lFw §a `ẍ §w ¦I ©e d ¥wẄ §a ©x cn£r©I ©e :m¤kÖ ¦r [m ¤di¥l §b ©x i ¥ni ¥n] m ¤d¥i §p¥i ¥W
l ©̀ §e :FcÏ ¦n m¤k §z ¤̀ li ¦S ©d §l l ©kEi `l i ¦M EdÏ ¦w §f ¦g m¤kl̈ `i ¦X©i l ©̀ K¤l ¤O ©d x ©n ῭ dM :xEX ©̀ K¤l ¤n lFcB̈ ©d K¤l ¤O ©d
l ©̀ :xEX ©̀ K¤l ¤n c©i §A z`G ©d xi ¦rd̈ z ¤̀ o ¥zP̈ ¦z `l §e 'c Ep¥li ¦S©i l ¥S ©d xn`¥l 'c l ¤̀ EdÏ ¦w §f ¦g m¤k §z ¤̀ g ©h §a©i
Fzp̈ ¥̀ §Y Wi ¦̀ §e Fp §t©B Wi ¦̀ El §k ¦̀ §e i ©l ¥̀ E` §vE dk̈ẍ §a i ¦Y ¦̀ Ey£r xEX ©̀ K¤l ¤n x ©n ῭ dk i ¦M EdÏ ¦w §f ¦g l ¤̀ Er §n §W ¦Y
u ¤x ¤̀ mi ¦nẍ §kE m ¤g¤l u ¤x ¤̀ WFxi ¦z §e ob̈C̈ u ¤x ¤̀ m¤k §v §x ©̀ §M u ¤x ¤̀ l ¤̀ m¤k §z ¤̀ i ¦Y §g ©wl̈ §e i ¦̀ A c©r :FxFa i ¥n Wi ¦̀ Ez §WE
Eli ¦S ¦d l ¥S ©d ©d :Ep¥li ¦S©i 'c xn`¥l m¤k §z ¤̀ zi ¦Q©i i ¦M EdÏ ¦w §f ¦g l ¤̀ Er §n §W ¦Y l ©̀ §e Ez ªnz̈ `l §e Ei §g ¦e W ©a §cE xd̈ §v ¦i zi¥f
i ¦M dË ¦r §e r©p ¥d m ¦i ©e §x ©t §q i ¥dl¡̀ d¥I ©̀ cR̈ §x ©̀ §e zn̈£g i ¥dl¡̀ d¥I ©̀ :xEX ©̀ K¤l ¤n c©I ¦n Fv §x ©̀ z ¤̀ Wi ¦̀ m ¦iFB ©d i ¥dl¡̀
m©lẄEx §i z ¤̀ 'c li ¦S©i i ¦M i ¦cÏ ¦n mv̈ §x ©̀ z ¤̀ Eli ¦S ¦d x ¤W£̀ zFvẍ£̀ d̈ i ¥dl¡̀ lk̈ §A i ¦n :i ¦cÏ ¦n oFx §nW z ¤̀ Eli ¦S ¦d
dÏ ¦w §l ¦g o¤A mi ¦wï §l ¤̀ `aÏ ©e :Edªp£r ©z `l xn`¥l `i ¦d K¤l ¤O ©d z ©e §v ¦n i ¦M xäC̈ Fz` Epr̈ `l §e mr̈d̈ EWi ¦x¡g ¤d §e :i ¦cÏ ¦n
:d ¥wẄ §a ©x i ¥x §a ¦C Fl Ec ¦B©I ©e mi ¦cb̈ §a i¥rEx §w EdÏ ¦w §f ¦g l ¤̀ xi ¦M §f ©O ©d sq̈ ῭ o ¤A g ῭ Fi §e x ¥tQ ©d `p̈ §a ¤W §e z ¦i ©A ©d l©r x ¤W£̀

:'c zi¥A `aÏ ©e wV̈ ©A q ©M §z¦I ©e eic̈b̈ §A z ¤̀ r ©x §w ¦I ©e EdÏ ¦w §f ¦g K¤l ¤O ©d ©rn §W ¦M i ¦d §i ©e`:hi ,fl-fi:gi a mikln

And the king of Assyria sent Tartan and Rabsaris and Rabshakeh from Lachish to king Hezekiah
with a great army against Jerusalem. And they went up and came to Jerusalem. And when they
came up, they came and stood by the aqueduct of the upper pool, which is in the highway of the
washer’s field.  And when they had called to the king, there came out to them Eliakim the son of
Hilkiah,  who  was  over  the  household,  and  Shebna  the  scribe,  and  Joah  the  son  of  Asaph  the
recorder. And  Rabshakeh  said  to  them,  Speak  now  to  Hezekiah,  Thus  said  the  great  king,  the
king of Assyria, What confidence is this in which you trust? You say, A mere word with the lips
will serve as counsel and strength for the war. And on whom do you trust, that you rebel against
me? And, behold, you  trust upon  the staff of  this broken reed, upon Egypt, on which  if a man
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leans, it will go into his hand, and pierce it; so is Pharaoh king of Egypt to all who trust on him.
But if you say to me, We trust in the Lrd our Gd; is not that He, whose high places and whose
altars Hezekiah had taken away, and has said to Judah and Jerusalem, you shall worship before
this  altar  in  Jerusalem?    And  therefore,  I  beg  you,  make  a  wager  with  my  lord  the  king  of
Assyria, and I will deliver to you two thousand horses, if you are able on your part to set riders
upon  them.    How  then  will  you  turn  away  the  face of  one  officer  of  the  least  of  my  master’s
servants,  and  put  your  trust  on  Egypt  for  chariots  and  for  horsemen?    Am  I  now  come  up
without the Lrd against  this place to destroy  it? The Lrd said  to me, Go up against  this  land,
and  destroy  it.    Then  said  Eliakim  the  son  of  Hilkiah,  and  Shebna,  and  Joah,  to  Rabshakeh,
Speak, I beg you, to your servants in  the Aramean language; for we understand it; and talk not
with  us  in  the  language  of  Judah  in  the  hearing  of  the  people  who  are  on  the  wall.    But
Rabshakeh  said  to  them,  Has  my  master  sent  me  to  your  master,  and  to  you,  to  speak  these
words? has he not sent me  to  the men who sit on  the wall,  (that  they may) who are otherwise
destined to eat their own dung, and drink their own urine with you?  Then Rabshakeh stood and
cried with a loud voice in the language of Judah, and spoke, saying, Hear the word of the great
king, the king of Assyria; Thus said the king, Let not Hezekiah deceive you; for he shall not be
able to save you from his hand; Nor let Hezekiah make you trust  in  the Lrd, saying, The Lrd
will surely save us, and this city shall not be delivered to the hand of the king of Assyria. Do not
listen to Hezekiah; for thus said the king of Assyria, Make an agreement with me and come out
to me,  and  then  eat  every  man  from his  own  vine,  and every  one  from  his  fig  tree,  and  drink
every one the waters of his cistern;  Until I come and take you away to a land like your own land,
a land of grain and wine, a land of bread and vineyards, a land of the oil olive and of honey, that
you may live, and not die; and listen not to Hezekiah, when he misleads you, saying, The Lrd
will save us. Had any of the gods of the nations saved at all his land from the hand of the king of
Assyria?  Where  are  the  gods  of  Hamath,  and  of  Arpad?  Where  are  the  gods  of  Sepharvaim,
Hena,  and  Ivah?  Have  they  saved  Samaria  from  my  hand?  Who  among  all  the  gods  of  the
countries, have saved their country from my hand, that the Lrd should save Jerusalem from my
hand?  But  the  people  held  their  peace,  and  answered  him  not  a  word;  for  the  king’s
commandment was Do not answer him. Then came Eliakim the son of Hilkiah, who was over the
household, and Shebna the scribe, and Joah the son of Asaph the recorder, to Hezekiah with their
clothes  torn, and told him the words of Rabshakeh.   And it came to pass, when king Hezekiah
heard it, that he tore his clothes, and covered himself with sackcloth, and went into the house of
the Lrd. Kings II 18:1737, 19:1

D.
l`xyi dwyax xn`z m`e ,rexwl aiig epi` ixkpd itn dxkf` rneyd :l`eny xn` dcedi ax xn`

.did xnen.q oixcdpq

Rav Yehudah said  in Shmuel's name: He who hears  the Divine Name blasphemed by a gentile
need  not  rend  his  clothes.  But  if  you  will  object,  what  of  RabShakeh?  He  was  an  apostate
Israelite. Sanhedrin 60a

E.
`pin` i` did gwt jln xn`c o`nl .did ytih jln :xn` cge ,did gwt jln :xn` cg ,l`enye ax
`kidl ?dizeax i`n ok m` ,did ytih jln :xn`c o`ne .zxwyn `w :exn` ekiirx`n `ticr edl

.belq ixdl :xn` `pipg iaxe ,iwixt`l :xn` `xhef xn ?edl ilb`.cv oixcdpq

Rav and Shmuel  [dispute  the matter]:  one maintained  that  [Sennacherib]  was  a wise king;  the
other that he was foolish. The view that he was a wise king is because had he said, “a land that is
better than your own,” they would have replied, “You are lying,” while the opinion that he was
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foolish  is  because  if  so  [i.e.,  that  the  land  of  exile  would  be  no  better  than  their  own],  what
inducement [did he offer]? Where did he [plan  to] deport  them? Mar Zutra said: To Africa [or
Phrigia]; R. Hanina maintained: To the mountains of Salug. Sanhedrin 94a

F.
`i ¦aP̈ ©d Edï §r ©W §i l ¤̀ mi ¦T ©V ©A mi ¦Q ©M §z ¦n mi ¦p£dM ©d i¥p §w ¦f z ¥̀ §e x ¥tQ ©d `p̈ §a ¤W §e z ¦i ©A ©d l©r x ¤W£̀ mi ¦wï §l ¤̀ z ¤̀ g©l §W¦I ©e
©gk §e x ¥A §W ©n c©r mi ¦pä E`ä i ¦M d¤G ©d mFI ©d dv̈ ῭ §pE dg̈ ¥kFz §e dẍv̈ mFi EdÏ ¦w §f ¦g x ©n ῭ dM eil̈ ¥̀ Ex §n`I ©e :uFn ῭ o¤A
s ¥xg̈ §l eip̈c£̀ | xEX ©̀ K¤l ¤n Fgl̈ §W x ¤W£̀ d ¥wẄ §a ©x i ¥x §a ¦C lM̈ | z ¥̀ Li ¤dl-¡̀ 'c r ©n §W ¦i i ©lE` :dc̈¥l §l o ¦i ©̀
E`aÏ ©e :d ῭ v̈ §n ¦P ©d zi ¦x ¥̀ §X ©d c©r §A dN̈ ¦t §z z̈`ÿp̈ §e Li ¤dl-¡̀ 'c r ©nẄ x ¤W£̀ mi ¦xä §C ©A ©gi ¦kFd §e i ©g mi ¦dl-¡̀
`ẍi ¦Y l ©̀ 'c x ©n ῭ | dM m¤ki¥pc£̀ l ¤̀ oEx §n`z dM Edï §r ©W §i m ¤dl̈ x ¤n`I ©e :Edï §r ©W §i l ¤̀ EdÏ ¦w §f ¦g K¤l ¤O ©d i ¥c §a©r
aẄ §e dr̈En §W r ©nẄ §e ©gEx FA o ¥zp i ¦p §p ¦d :i ¦z` xEX ©̀ K¤l ¤n i ¥x£r©p Et §C ¦B x ¤W£̀ Ÿ §r ©nẄ x ¤W£̀ mi ¦xä §C ©d i¥p §R ¦n
r ©qp̈ i ¦M r ©nẄ i ¦M dp̈ §a ¦l l©r mg̈ §l ¦p xEX ©̀ K¤l ¤n z ¤̀ `v̈ §n¦I ©e d ¥wẄ §a ©x aẄÏ ©e :Fv §x ©̀ §A a ¤x ¤g ©A ei ¦Y §l ©R ¦d §e Fv §x ©̀ §l
EdÏ ¦w §f ¦g l ¤̀ mi ¦k ῭ §l ©n g©l §W¦I ©e aẄÏ ©e KŸ ¦̀ m ¥gN̈ ¦d §l `v̈ï d¥P ¦d xn`¥l WEM K¤l ¤n dẅd̈ §x ¦Y l ¤̀ r ©n §W¦I ©e :Wi ¦kN̈ ¦n
`l xn`¥l FA ©g ¥hA dŸ ©̀ x ¤W£̀ Li ¤dl-¡̀ L£̀ ¦X©i l ©̀ xn`¥l dc̈Ed §i K¤l ¤n EdÏ ¦w §f ¦g l ¤̀ oEx §n`z dM :xn`¥l
mn̈i ¦x£g ©d §l zFvẍ£̀ d̈ lk̈ §l xEX ©̀ i ¥k §l ©n Eyr̈ x ¤W£̀ z ¥̀ Ÿ §r ©nẄ dŸ ©̀ | d¥P ¦d :xEX ©̀ K¤l ¤n c©i §A m©lẄEx §i o ¥zP̈ ¦z
x ¤W£̀ o ¤c¤r i¥p §aE s¤v ¤x §e oẍg̈ z ¤̀ §e of̈FB z ¤̀ i ©zFa£̀ Ez£g ¦W x ¤W£̀ m ¦iFB ©d i ¥dl¡̀ mz̈` Eli ¦S ¦d ©d :l ¥vP̈ ¦Y dŸ ©̀ §e
c©I ¦n mi ¦xẗ §Q ©d z ¤̀ EdÏ ¦w §f ¦g g ©T ¦I ©e :dË ¦r §e r©p ¥d m ¦ië §x ©t §q xi ¦rl̈ K¤l ¤nE cR̈ §x ©̀ K¤l ¤nE zn̈£g K¤l ¤n FI ©̀ :xV̈`©l §z ¦A
i ¥dl-¡̀ 'c x ©n`I ©e 'c i¥p §t ¦l EdÏ ¦w §f ¦g l¥N ©R §z ¦I ©e :'c i¥p §t ¦l EdÏ ¦w §f ¦g Ed ¥y §x §t ¦I ©e 'c zi¥A l©r©I ©e m ¥̀ ẍ §w ¦I ©e mi ¦k ῭ §l ©O ©d
z ¤̀ §e m ¦i ©nẌ ©d z ¤̀ z̈i ¦yr̈ dŸ ©̀ u ¤x ῭ d̈ zFk §l §n ©n lk §l L §C ©a §l mi ¦dl-¡̀ d̈ `Ed dŸ ©̀ mi ¦a ªx §M ©d a ¥Wi l ¥̀ ẍ §y ¦i
mi ¦dl-¡̀ s ¥xg̈ §l Fgl̈ §W x ¤W£̀ ai ¦x ¥g §p ©q i ¥x §a ¦C z ¥̀ r ©n §WE d ¥̀ §xE Li¤pi¥r 'c g ©w §R rn̈ £WE L§p §f ῭ | 'c d ¥H ©d :u ¤x ῭ d̈
i ¦M dÖ ¥d mi ¦dl¡̀ `l i ¦M W ¥̀ Ä m ¤di ¥dl¡̀ z ¤̀ Ep §zp̈ §e :mv̈ §x ©̀ z ¤̀ §e m ¦iFB ©d z ¤̀ xEX ©̀ i ¥k §l ©n Eai ¦x¡g ¤d 'c mp̈ §n ῭ :ig̈
u ¤x ῭ d̈ zFk §l §n ©n lM̈ Er §c¥i §e FcÏ ¦n `p̈ Ep¥ri ¦WFd Epi ¥dl-¡̀ 'c dŸ©r §e :mEc §A ©̀ §i ©e o ¤a ¤̀ ë u¥r mc̈ ῭ i ¥c §i d ¥y£r ©n m ¦̀
l ¥̀ ẍ §y ¦i i ¥dl-¡̀ 'c x ©n ῭ dM xn`¥l EdÏ ¦w §f ¦g l ¤̀ uFn ῭ o¤a Edï §r ©W §i g©l §W¦I ©e :L ¤C ©a §l mi ¦dl-¡̀ 'c dŸ ©̀ i ¦M
L §l db̈£rl̈ L §l df̈Ä eil̈r̈ 'c x¤A ¦C x ¤W£̀ xäC̈ ©d d¤f :i ¦Y §rn̈Ẅ xEX ©̀ K¤l ¤n a ¦x ¥g §p ©q l ¤̀ i ©l ¥̀ Ÿ §l©N ©R §z ¦d x ¤W£̀
`V̈ ¦Y ©e lFT z̈Fni ¦x£d i ¦n l©r §e Ÿ §t ©C ¦b §e Ÿ §t ©x ¥g i ¦n z ¤̀ :ml̈ẄEx §i z ©A dr̈i ¦p ¥d W`x Li ¤x£g ©̀ oFI ¦v-z©A z©lEz §A
mi ¦xd̈ mFx §n i ¦zi ¦lr̈ i ¦p£̀ i ¦A §k ¦x ax §A x ¤n`Y ©e ip̈c-£̀ | Ÿ §t ©x ¥g Li¤k ῭ §l ©n c©i §A :l ¥̀ ẍ §y ¦i WFc §w l©r Li¤pi¥r mFxn̈
i ¦zi ¦zẄ §e i ¦Y §x ©w i ¦p£̀ :FN ¦n §x ©M x©r©i dS ¦w oFl §n d ῭ Fa ῭ §e eiẄx §A xFg §a ¦n eif̈ẍ£̀ z ©nFw zx §k ¤̀ §e oFpä §l i ¥z §M §x©i
d̈i ¦Y §x ©vi ¦e m ¤c ¤w i ¥ni ¦n §l i ¦zi ¦yr̈ Dz̈` wFgẍ ¥n §l Ÿ §r ©nẄ `l£d :xFvn̈ i ¥x` §i lM i ©nr̈ §R s ©k §A a ¦x §g ©̀ §e mi ¦xf̈ m ¦i ©n
d ¤cÿ a ¤y¥r Eid̈ EWa¥I ©e EY ©g cï i ¥x §v ¦w o ¤di ¥a §Wi §e :zFx ªv §A mi ¦xr̈ mi ¦S ¦p mi ¦N©B zFW §d©l i ¦d §zE d̈i ¦z`i ¥a£d dŸ©r
L§f¤B ©x §z ¦d o©r©i :il̈ ¥̀ L §f¤B ©x §z ¦d z ¥̀ §e i ¦Y §rc̈ï L£̀ aE L §z` ¥v §e L §Y §a ¦W §e :dn̈ẅ i¥p §t ¦l dẗ ¥c §WE zFB©B xi ¦v£g ` ¤W ¤C w ©xi ¦e
L §N d¤f §e :DÄ z̈`Ä x ¤W£̀ K ¤x ¤C ©A Li ¦za ¦W£d ©e Li ¤zẗ §y ¦A i ¦B §z ¦nE L¤R ©̀ §A i ¦g ©g i ¦Y §n ©y §e ip̈ §f ῭ §a dl̈r̈ L §p©p£̀ ©W §e i ©l ¥̀
El §k ¦̀ §e mi ¦nẍ §k Er §h ¦p §e Ex §v ¦w §e Er §x ¦f zi ¦Wi ¦l §X ©d dp̈Ẍ ©aE Wi ¦gq̈ zi ¦p ¥X ©d dp̈Ẍ ©aE ©gi ¦tq̈ dp̈Ẍ ©d lFk ῭ zF`d̈
` ¥v ¥Y m©lẄExi ¦n i ¦M :dl̈ §rn̈ §l i ¦x §t dÿr̈ §e dḦn̈ §l W ¤xW dẍ ῭ §W ¦P ©d dc̈Ed §i zi ¥A z ©hi¥l §R dẗ §qï §e :mï §x ¦t
`aï `l xEX ©̀ K¤l ¤n-l ¤̀ 'c x ©n ῭ dM o¥kl̈ :z`G d ¤y£r ©Y [zF`ä- §v]§ 'c z ©̀ §p ¦w oFI ¦v x ©d ¥n dḧi¥l §tE zi ¦x ¥̀ §W
aEWï DÄ `aï x ¤W£̀ K ¤x ¤C ©A :dl̈ §lq d̈i¤lr̈ KR §W ¦i `l §e o¥bn̈ dP̈ ¤n §C ©w §i `l §e u ¥g mẄ d ¤xFi `l §e z`G ©d xi ¦rd̈ l ¤̀
i ¦d §i ©e :i ¦C §a©r c ¦eC̈ o©r ©n §lE i ¦p£r ©n §l Dr̈i ¦WFd §l z`G ©d xi ¦rd̈ l ¤̀ i ¦zFP©b §e :'c m ª̀ §p `aï `l z`G ©d xi ¦rd̈ l ¤̀ §e
mN̈ ªk d¥P ¦d §e x ¤wA©a Eni ¦M §W©I ©e s¤l ῭ dẌ ¦n£g ©e mi ¦pFn §W d ῭ ¥n xEX ©̀ d¥p£g ©n §A K©I ©e 'c K ©̀ §l ©n | ` ¥v¥I ©e `Ed ©d dl̈ §i ©N ©A
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And he sent Eliakim, who was over the household, and Shebna the scribe, and the elders of the
priests,  covered with  sackcloth,  to  Isaiah  the prophet  the  son of  Amoz.  And  they  said  to  him,
Thus said Hezekiah, This day is a day of trouble, and of reviling, and blasphemy; for the children
have come to  the birth, and there is not strength  to bring them forth.   It may be the Lrd your
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Gd will hear all the words of Rabshakeh, whom the king of Assyria his master has sent to taunt
the living Gd; (and will) to revile with words which the Lrd your Gd had heard; therefore lift
up your prayer for the remnant who are left. And the servants of king Hezekiah came to Isaiah.
And Isaiah said to them, Thus shall you say to your master, Thus said the Lrd, Be not afraid of
the  words  which  you  have  heard,  with  which  the  servants  of  the  king  of  Assyria  have
blasphemed Me. Behold,  I will  send  a  (blast)  spirit  upon  him,  and he  shall hear  a  rumor,  and
shall  [eventually]  return to his own  land; and I will cause him to  fall by  the sword in his own
land. And Rabshakeh returned, and found the king of Assyria fighting against Libnah; for he had
heard that he had departed from Lachish. And when he heard say of Tirhakah king of Ethiopia
(Nubia), Behold, he has  come out  to  fight against you;  he sent messengers again  to Hezekiah,
saying, Thus shall you speak to Hezekiah king of Judah, saying, Let not your Gd in whom you
trust  deceive you,  saying,  Jerusalem  shall  not  be  delivered  to  the hand  of  the king of  Assyria.
Behold, you  have heard what  the  kings of  Assyria  have done  to  all  lands,  by  destroying  them
completely; and shall you be saved? Have the gods of the nations saved those whom my fathers
have destroyed; as Gozan, and Haran, and Rezeph, and the people of Eden who were in Telasar?
Where is the king of Hamath, and the king of Arpad, and the king of the city of Sepharvaim, of
Hena, and Ivah?  And Hezekiah received the letters from the hand of the messengers, and read
them;  and  Hezekiah  went  up  to  the  house  of  the  Lrd,  and  spread  them  before  the  Lrd.  And
Hezekiah  prayed  before  the  Lrd,  and  said,  O  Lrd  Gd  of  Israel,  who  dwells  between  the
Cherubim, You are the Gd, You alone, of all the kingdoms of the earth; You have made heaven
and earth. Lrd, bend Your ear, and hear; open, Lrd, Your eyes, and see; and hear the words of
Sennacherib, who has sent him to taunt the living Gd. Of a truth, Lrd, the kings of Assyria have
destroyed the nations and their lands, And have thrown their gods into the fire; for they were no
gods, but  the work of men’s hands, wood and stone;  therefore  they have destroyed  them. And
therefore, O Lrd our  Gd,  I  beseech you,  save us  from  his  hand,  that  all  the kingdoms of  the
earth  may  know  that  You  are  the  Lrd  Gd,  You  only.    Then  Isaiah  the  son  of  Amoz  sent  to
Hezekiah, saying, Thus said  the Lrd Gd of  Israel, That which you have prayed to Me against
Sennacherib king of Assyria I have heard. This is the word that the Lrd has spoken concerning
him; The virgin the daughter of Zion despises you, and laughs at you with scorn; the daughter of
Jerusalem  has  shaken  her  head  at  you.  Whom  have  you  taunted  and  blasphemed?  and  against
whom have you exalted your voice, and lifted up your eyes on high? Against  the Holy One of
Israel. By your messengers you have taunted the Lrd, and have said, With the multitude of my
chariots  I  have come  up  to  the height  of  the mountains,  to  the  sides  of  Lebanon,  and  will  cut
down  their  tall  cedar  trees,  and  their  choice  cypresses;  and  I will  enter  into  its  farthest  lodges,
and into the forest of his Carmel (stronghold). I have dug and drunk strange waters, and with the
sole of my feet have I dried up all the canals of Mazor (fortresses).  Have you not heard long ago
how I have done it, and of ancient times that I have formed it? Now have I brought it to pass, that
fortified cities should be laid waste into ruinous heaps. Therefore their inhabitants were of small
power, they were dismayed and confounded; they were as the grass of the field, and as the green
herb, as the grass on the house tops, and as grain blasted before it has grown up.  But I know
your abode, and your going out,  and your coming  in,  and your  rage against Me. Because your
rage against Me and your arrogance has come into My ears, therefore I will put My hook in your
nose, and My bridle in your lips, and I will turn you back by the way by which you came. And
this shall be a sign to you,  you shall eat this year such things as grow of themselves, and in the
second  year  that  which  springs  of  the  same;  and  in  the  third  year  sow,  and  reap,  and  plant
vineyards, and eat  their  fruits. And  the remnant  that  is escaped of  the house of Judah shall yet
again take root downward, and bear fruit upward. For from Jerusalem shall go out a remnant, and
they who escape from Mount Zion; the zeal of the Lrd of hosts shall do this. Therefore thus said
the Lrd concerning the king of Assyria, He shall not come to this city, nor shoot an arrow there,
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nor come before it with shield, nor cast up a mound against it. By the way that he came, by the
same shall he return, and shall not come into this city, said the Lrd. For I will defend this city, to
save it, for My own sake, and for My servant David’s sake.  And it came to pass that night, that
the angel of the Lrd went out, and struck in the camp of the Assyrians a hundred and eighty five
thousand;  and when they arose early in  the morning, behold,  they were all dead corpses. And
Sennacherib  king  of  Assyria  departed,  and  went  and  returned,  and  lived  in  Nineveh.    And  it
came  to  pass,  as  he  was worshipping  in  the house  of Nisroch  his  god,  that  Adrammelech  and
Sharezer  his  sons  struck  him  with  the  sword  and  they  escaped  to  the  land  of  Ararat.  And
EsarHaddon his son reigned in his place. Kings II 19:237
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Shebna  expounded  [the  law]  before  thirteen  myriads,  whereas  Hezekiah  expounded  it  only
before eleven. When Sennacherib came and besieged Jerusalem, Shebna wrote a note, which he
shot  on  an  arrow  [into  the  enemy's  camp,  declaring]:  Shebna  and  his  followers  are  willing  to
conclude peace; Hezekiah and his followers are not. Thus it is written (Psalms 11:2), “For lo, the
wicked bend the bow, they make ready their arrow upon the string.”  So Hezekiah was afraid,
and  said:  Perhaps,  Heaven  forfend,  the  mind  of  the  Holy  One,  blessed  be  He,  is  with  the
majority; and since  they wish  to  surrender, we must do  likewise! Thereupon  the Prophet  came
and reassured him: (Isaiah 8:12), “Say ye not a confederacy (assembly), concerning all of whom
this  people  do  say,  A  confederacy;”  it  is  a  confederacy  of  the  wicked,  and  as  such  cannot  be
counted [for the purpose of a decision].  [When] Shebna went to hew out for himself a sepulchre
among the sepulchres of  the house of David,  the Prophet  [Isaiah] came and said  to him (Isaiah
22:16),  “What  have  you here  and  whom have  you  here  that  you  have hewn  here  a  sepulchre?
Behold,  the Lrd will hurl you down as a man  is hurled.  .  .  .” Rav observed: Exile is a greater
hardship  for men  than for women. “Yea, He will  surely cover you.” (ibid.) R. Yosei son of R.
Hanina said: This teaches that he was stricken with leprosy: here it is written, surely cover; and
elsewhere [in reference to a leper] it is said (Lev. 13:45), “And he shall cover his upper lip.” “He
will violently roll and toss thee like a ball into a large country.” (Isaiah 22:18) It has been taught:
He  [Shebna]  sought  the  shame  of  his  master's  house:  therefore  his  own  glory  was  turned  to
shame. [For] when he went out [on his way to surrender to Sennacherib], Gabriel came and shut
the city gate in the face of his servants [who were following him]. On being asked, “Where are
your followers?” he answered, “They have deserted me.” “Then you were merely ridiculing us,”
they  (the Assyrians)  exclaimed.  So  they bored holes  through his  heels,  tied him  to  the  tails  of
their horses, and dragged him over thorns and thistles. Sanhedrin 26ab
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“After  these  things  (words),  and  the  truth  thereof,    Sennacherib,  king  of  Assyria,  came  and
entered  into  Judah,  and  encamped  against  the  fortified  cities,  and  thought  to  win  them  for
himself.”  (Chronicles  II  32:1)  Is  such  a  gift  (i.e.  the  attack  by  Sennacherib)  befitting  such  a
nobleman?  But what  is meant by, “After  these things (words) and  the  truth  thereof”? Ravina
said: After the Holy One, blessed be He, had anticipated [events] by an oath.  For he reasoned
thus:  If  I  say  to Hezekiah,  I will  bring Sennacherib  and deliver him  into  your hands,    he will
reply, “I require neither [the ultimate victory over] him nor the [preceding] terror;” therefore the
Holy One, blessed be He, forestalled him by swearing that He would bring him, as it is written
(Isaiah 14:24), “The Lrd of Hsts has sworn, saying, ‘Surely as I have thought, so shall it come
to pass, and as I have proposed, so shall it stand: That I will break the Assyrian in My land, and
upon  My  mountains  tread  him  under  foot:  then  shall  his  yoke  depart  from  off  them,  and  his
burden depart  from off  their  shoulders.’” R. Yohanan  said: The Holy one, blessed be He,  said
thus: Let Sennacherib and his army come and be a trough for Hezekiah and his army.  “And it
shall come to pass in that day, that his burden shall be taken away from off your shoulders, and
his yoke from off your neck, and the yoke shall be destroyed because of the (fatness) oil. (Isaiah
10:27)  R.  Yitzchak  Nafcha  (the  smith),  said:  [This  means,]  the  yoke  of  Sennacherib  shall  be
destroyed on account of the oil of Hezekiah, which burnt  in the synagogues and schools. What
did he do? He planted a sword by the door of the schoolhouse and proclaimed, “He who will not
study the Torah will be pierced with the sword.” Search was made from Dan unto Beer Sheba,
and no  ignoramus was  found;  from Gabbath unto Antipris,  and no boy or girl, man or woman
was  found  who  was  not  thoroughly  versed  in  the  laws  of  cleanliness  and  uncleanliness.  And
concerning that generation it is said (Isaiah 7:21), “And it shall come to pass in that day, that a
man shall nourish a young cow, and  two sheep;” and  it  is  further said  (ibid. 23), “And  it  shall
come  to  pass  on  that  day,  that  every  place  shall  be,  where  there  were  a  thousand  vines  at  a
thousand silverlings, it shall even be for briers and thorns:” though a thousand vines be worth a
thousand silverlings, yet shall it be for briers and thorns. Sanhedrin 94b
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“Of the increase ( lmdax ) of his government and peace there shall be no end.” (Isaiah 9:6)  R.
Tanhum said: Bar Kappara expounded in Sepphoris, Why is every mem in the middle of a word
open, whilst  this  is closed?   The Holy One, blessed be He, wished to appoint Hezekiah as  the
Messiah, and Sennacherib as Gog and Magog; whereupon the Attribute of Justice said before the
Holy One, blessed be He: “Sovereign of the Universe! If You did not make David the Messiah,
who uttered so many hymns and psalms before You, will You appoint Hezekiah as such, who did
not hymn You in spite of all these miracles which You wrought for him?” Therefore it [i.e. the
mem]  was  closed.   Straightway  the  earth  exclaimed: Sovereign of  the Universe! Let me  utter
song  before  You  instead  of  this  righteous  man  [Hezekiah],  and  make  him  the  Messiah.  So  it
broke into song before Him, as it is written (Isaiah 24:16), “From the uttermost part of the earth
have we heard songs, even glory to the righteous.” Then the Prince of the Universe said to Him:
Sovereign of the Universe! It [the earth] has fulfilled You desire [for songs of praise] on behalf
of this righteous man.  But a heavenly Voice cried out (ibid.), “It is my secret, it is my secret.” 
To which the prophet rejoined (ibid.), “Woe is me, woe is me:” how long [must we wait]? The
heavenly  Voice  [again]  cried  out,  “The  treacherous  dealers  have  dealt  treacherously;  yea,  the
treacherous  dealers  have  dealt  very  treacherously:”  which  Rava    others  say,  R.  Yitzchak
interpreted: until there come spoilers, and spoilers of the spoilers. Sanhedrin 94a
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835 BCE  d"kwzz 'a Solomon dnl §W Solomon dnl §W
795 BCE  d"qwzz 'a Rehoboam mr̈ §a ©g §x Jeroboam hä §p o¤A mr̈ §aẍï
778 BCE  a"twzz 'a Abijam mÏ ¦a£̀
775 BCE  d"twzz 'a Asa `q̈ ῭
774 BCE  e"twzz 'a Nadab mr̈ §aẍï o ¤A ac̈p̈
773 BCE  f"twzz 'a Baasha dÏ ¦g£̀ o ¤a `Ẅ §r ©A
750 BCE  'i 'b Elah `Ẅ §r ©A o¤a dl̈ ¥̀
749 BCE  `"i 'b Zimri i ¦x §n¦f
749 BCE  `"i 'b Omri i ¦x §nr̈
738 BCE  a"k 'b Ahab i ¦x §nr̈ o¤A a ῭ §g ©̀
734 BCE  e"k 'b Jehoshaphat hẗẄFd §i
717 BCE  b"n 'b Ahaziah a ῭ §g ©̀ o ¤a Edï §f ©g£̀
716 BCE  c"n 'b Jehoram a ῭ §g ©̀ o ¤a mẍFd §i
709 BCE  `"p 'b Jehoram mẍFd §i
705 BCE  d"p 'b Ahaziah Edï §f ©g£̀
704 BCE  e"p 'b Athaliah a ῭ §g ©̀ z ©A Edï §l ©z£r Jehu hẗẄFd §i o¤a `Ed¥i
698 BCE  a"q 'b Joash Edï §f ©g£̀ o ¤a W ῭ Fi
676 BCE  c"t 'b Jehoahaz `Ed¥i o¤a fg̈ ῭ Fd §i
659 BCE  `"w 'b Jehoash fg̈ ῭ Fd §i o ¤A W ῭ Fd §i
658 BCE  a"w 'b Amaziah dï §v ©n£̀
645 BCE  e"hw 'b Jeroboam W ῭ Fi o¤A mr̈ §aẍï
630 BCE  l"w 'b Azariah dï §x©f£r (difer)
607 BCE  b"pw 'b Zechariah mr̈ §aẍï o ¤a Edï §x ©k §f
606 BCE  c"pw 'b Shallum W¥aï o¤A mEN ©W
606 BCE  c"pw 'b Menahem i ¦cB̈ o ¤A m ¥g©p §n
596 BCE  c"qw 'b Pekahiah m ¥g©p §n o¤a dï §g ©w §R
594 BCE  e"qw 'b Pekah Edï §l ©n §x o¤A g ©w¤R
593 BCE  f"qw 'b Jotham mz̈Fi
577 BCE  b"tw 'b Ahaz fg̈ ῭
574 BCE  e"tw 'b Hoshea dl̈ ¥̀ o ¤A ©r ¥WFd
561 BCE  h"vw 'b Hezekiah dÏ ¦w §f ¦g
555 BCE  d"x 'b mihayd zxyr ly zelb End of the Monarchy in Israel
532 BCE  g"kx 'b Manasseh d ¤X©p §n
477 BCE  b"tx 'b Amon oFn ῭
475 BCE  d"tx 'b Josiah EdÏ ¦W`i
444 BCE  f"hy 'b Jehoahaz fg̈ ῭ Fd §i
444 BCE  f"hy 'b Jehoiakim mi ¦wïFd §i
433 BCE  f"ky 'b Jehoiachin oi ¦kïFd §i
432 BCE  g"ky 'b Zedekiah EdÏ ¦w §c ¦v
421 BCE  h"ly 'b dcedi zelbe ziad oaxeg End of the Monarchy in Judah


